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Animal Products Notice: Dogs and Cats to French Polynesia (OMAR)
1 December 2022

TITLE
Animal Products Notice: Dogs and Cats to French Polynesia (OMAR)

COMMENCEMENT

This Animal Products Notice comes into force on 1 December 2022

REVOCATION

This Animal Products Notice revokes and replaces:
e Dogs and Cats to French Polynesia (OMAR), dated 5 November 2021

ISSUING AUTHORITY
This Animal Products Notice is issued under sections 167(1) and 60(1) of the Animal Products Act 1999.

Dated at Wellington, 17 November 2022

Trish Mead

Manager Animal Health & Exports (Acting)

Ministry for Primary Industries

(acting under delegated authority of the Director-General)

Contact for further information
Ministry for Primary Industries (MPI)
Agriculture & Investment Services
Animal Health and Welfare

PO Box 2526

Wellington 6140

Email; animalexports@mpi.govt.nz
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Introduction

This introduction is not part of the Animal Products Notice, but is intended to indicate its general effect.

Purpose

The purpose of this document is to set out the zoosanitary requirements necessary to export compliant dogs
and cats from New Zealand to French Polynesia.

Background

The Animal Products Act 1999 provides the controls and mechanisms needed to give and to safeguard official
assurances or zoosanitary certificates to facilitate the entry of animal material including live animals, hatching
eggs, semen and embryos, and products into overseas markets.

Notices issued as Overseas Market Access Requirements (OMARs) under section 60(1)(a) and (b) of the
Animal Products Act specify the requirements that are necessary or desirable for the purpose of facilitating
access to overseas markets or are in accordance with the requirements of the relevant authority of the
importing country.

OMARs may also determine the form and content of the official assurances that can be issued for animal
material or product, including live animals, hatching eggs, semen or embryos, which meet the specified
requirements.

Where the OMAR determines the form and content of the official assurances, a separate export certificate
template is available to authorised persons, recognised persons and registered exporters who have applied
for access to the certificate templates, to facilitate the completion and issuing of the relevant official
assurance. That template will be an amendable version of the form set in the OMAR.

Notices issued under section 60(1)(c) of the Animal Products Act to safeguard the assurances provided by
New Zealand, and guidance in the form of Operational Codes, should be read in conjunction with this Notice.

This OMAR specifies the requirements that must be met by exporters of dogs and cats to be exported from
New Zealand to French Polynesia and determines the form and content of the official assurance that must
accompany the dogs and cats to be exported. The OMAR was issued after consultation with industry and the
competent authority of French Polynesia, referred to as Biosécurité, Polynésie Francaise. It is based on the
previous OMAR, Dogs and Cats to French Polynesia, dated 5 November 2021.

Who should read this Animal Products Notice?

Exporters of dogs and cats to French Polynesia.
Why is this important?

This Notice is important because it sets out the requirements that need to be met so that the Director-General
of the New Zealand Ministry for Primary Industries (MPI) can certify that the dogs and cats meet the
requirements for export to French Polynesia which New Zealand, in consultation with the government of
French Polynesia, has determined will apply. It should be noted that although the dogs and cats may comply
with these requirements and be given an official assurance (by way of a certificate), the importing country
ultimately retains control over what dogs and cats it clears for entry.
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Document history

Version Date Section Changed Change(s) Description

05 November 2021 | All sections e New OMAR format.

¢ Addition of clause stating: Indigenous cases
of, and established populations of competent
vectors for Leishmania spp have not been
confirmed in New Zealand during the 12
months prior to export.

e Removal of clause stating that the dog is not
morphologically similar to the Pit Bull Terrier,
American Staffordshire Terrier or Rottweiler.

e Minor grammatical and formatting updates.

01 December 2022 | Section 2 o Addition of the requirement for Leishmania
spp testing.

e Update of the name for the World
Organisation for Animal Health, which was
previously referred to as OIE.

e Minor grammatical updates to the translation.

Other information

Export non-conformances
Exporters should note that, under section 51 of the Animal Products Act 1999, where they have exported
animal material or products, including live animals, hatching eggs, semen and embryos, that are refused entry

by the foreign government they have a statutory duty to notify the Director-General of MPI not later than 24
hours after they have first knowledge of the event.

Liability

Section 61A of the Animal Products Act 1999 states that:
The Crown is not liable, and nor is the Director-General or any employee of the Ministry liable,
for any loss arising through the refusal or failure of the relevant authority of an overseas
market to admit export animal material or animal product to that market.

Related documents

OMAR documents can be downloaded from https://www.mpi.govt.nz/export-requirements/omars-for-live-
animals-semen-and-embryos/

When you click on the + symbol on the right-hand side of any OMAR document, you can view the related
information and documents (guidance document and export certificate template).

The export certificate for this OMAR is provided for in Dogs and Cats to French Polynesia (Export Certificate).
The export certificate is password-protected through a RealMe ® account.
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Animal Products Notice: Dogs and Cats to French Polynesia (OMAR)
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Part 1: Requirements

1.1
(1)

1.4

Application

This Notice applies to the export of dogs and cats from New Zealand to French Polynesia.

Definitions

In this Notice, unless the context otherwise requires:
Act means the Animal Products Act 1999.

A term used in this Notice that is defined in the Act or the following Notices (or their successors) has
the meaning given to it in the Act or that Notice:

a)  Animal Products Notice: Official Assurances Specifications for Animal Material and Animal
Products.
b)  Animal Products Notice: Specifications for Laboratories.

Requirements for export

Dogs and cats exported from New Zealand to French Polynesia must be accompanied by an official
assurance in the form of a zoosanitary certificate, a sample version of which is included in Part 2.

A zoosanitary certificate must be completed and issued by an authorised person.
In order to issue a zoosanitary certificate, the authorised person must be satisfied that:

a) A permit to import the dogs and cats has been issued by the competent authority of French
Polynesia.

b)  The final official veterinary inspection must be done as close as possible prior to shipping and the
animal sealed in its cage by the Official Veterinarian.

c) The proposed shipment otherwise meets the requirements of this Notice.

Laboratories

Where this Notice requires laboratory testing to be undertaken for official purposes the testing, unless
otherwise stated must be done in laboratories recognised by MPI for this testing.
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Part 2: Zoosanitary certificate

Certificate NO: ....oooviiiiiiiiiiiiis

f\*l\‘

<u\ 'q@
NEW ZEALAND MINISTRY FOR PRIMARY INDUSTRIES

ZOOSANITARY CERTIFICATE / CERTIFICAT ZOOSANITAIRE

Commodity / Produit: DOGS AND CATS
CHIENS ET CHATS

To / Vers: FRENCH POLYNESIA
POLYNESIE FRANCAISE

Exporting Country / NEW ZEALAND

Pays Exportateur: NOUVELLE ZELANDE

Competent Authority /
Autorité compétente: MINISTRY FOR PRIMARY INDUSTRIES

Import Permit Number /
Permit d'importation NO: ettt b bttt ettt ettt

I: IDENTIFICATION OF ANIMAL / IDENTIFICATION DE L’ANIMAL

Name / | Species/ | Breed/ Microchip number / Colour / Sex /| Date of birth /
Nom Espece Race Puce électronique Couleur Sexe | Date de naissance

II: SOURCE OF ANIMAL / ORIGINE DE L’ANIMAL

Name and address of exporter / Nom et adresse de I'eXpOFIAIEUF: ...............ccccccveoieieiniiniiinieieietreeeeese e

Phone number / Numéro de tIEPRoNe: ................cccoiiiriniiiiiiieeetese ettt ettt

III: DESTINATION OF ANIMAL / DESTINATION DE ANIMAL

Name and address of consignee / Nom et adresse du destinataire: ..................ccccoouoceevcoenncieincieieeieereeeeeeeeas

Phone number / Numéro de tlEPhone: ................coccovoieiiueieieeieieieeee sttt ettt ettt ese et s aessesenseneens

Means and identification of transport / Moyens et identification de transport: ...........c..ccecuvceeeeeeeeneneoeeeneenens

Dogs and Cats to French Polynesia
PFPET9 01 December 2022 Page 1 of 5
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Animal Products Notice: Dogs and Cats to French Polynesia (OMAR)
1 December 2022

IV: SANITARY INFORMATION / INFORMATIONS SANITAIRES
VETERINARY CERTIFICATION / CERTIFICAT VETERINAIRE

L, e , being an Official Veterinarian of the New Zealand Ministry for Primary
Industries certify, after due enquiry, in regard to the animal identified in this Zoosanitary Certificate, that: /

Je soussigné, ..., Vétérinaire Officiel du ministére de la New Zealand Ministry for Primary Industries,
certifie, aprés enquéte en ce qui concerne [’animal désigné en partie I de ce certificat que:

1. New Zealand is free from rabies and Echinococcus (Hydatidosis). /
La Nouvelle Zélande est indemne de rage, d’Echinococcus spp.

2. To the best of my knowledge and belief the animal for export is more than three (3) months old [,and if applicable,
is less than forty-two (42) days pregnant]*. /
Au meilleur de ma connaissance l'animal désigné ci-dessus est agé de plus de trois (3) mois et [, le cas échéant,
n’est pas en état de gestation depuis plus de quarante-deux (42) jours]*.

*Delete as appropriate / Biffer les mentions inutiles

3. The animal for export, has undergone two treatments, at least fourteen (14) days apart, for internal parasites with

an anthelmintic effective against nematodes and cestodes. The first treatment was within thirty (30) days prior to
shipping to French Polynesia and the second within four (4) days of shipping. /
L’animal exporté, dans les trente (30) jours précédant leur chargement vers la Polynésie frangaise, a subi deux
traitements contre les parasites internes a l'aide d 'un anthelminthique efficace contre les nématodes et les cestodes
(notamment contre les ténias échinocoques). Le second traitement a été effectué a au moins quatorze (14) jours
d’intervalle du premier et dans les quatre (4) jours précédant leur chargement.

First treatment / premier traitement

Treatment date / date du traitement: .
Name of product / nom du produit: ..
Active ingredient / et substance active: .....

Second treatment / second traitement

Treatment date / date du traitement. ..........
Name of product / nom du produit : .
Active ingredient / substance active:

4. The animal for export has undergone two treatments, at least fourteen (14) days apart, for external parasites with
a product effective against ticks and fleas. The first treatment was within thirty (30) days prior to shipping to
French Polynesia and the second within four (4) days of shipping. /
L’animal a subi deux traitements contre les parasites externes a l’aide d’un antiparasitaire efficace contre les
tiques et les puces, le premier dans les trente (30) jours précédant leur départ vers la Polynésie frangaise le second
étant effectué a au moins quatorze (14) jours d’intervalle du premier et dans un délai de quatre (4) jours précédant
leur chargement.

First treatment / premier traitement

Treatment date / date du traitement: ..........
Name of product / nom du produit: ...........
ACtiVe INGIEdIeNt / SUDSIANCE ACHIVE: .......c.ccueeeeeieieieii ettt be st ese et b et ene s eseneens

Second treatment / second traitement

Treatment date / date du traitement: ..........
Name of product / nom du produit:
Active ingredient / substance active:

AND /ET
At the time of certification (after the second treatment for external parasites), the animal for export has
undergone a thorough examination of the coat, including ears, interdigital spaces and perineal area and was
found to be free of any visible or palpable external parasites. /

Page 2 of 5
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Animal Products Notice: Dogs and Cats to French Polynesia (OMAR)
1 December 2022

Certificate NO: ....ooovviiiiiiienn,

L’animal exporté a subi, apres le second traitement antiparasitaire, un examen approfondi du pelage
incluant les oreilles, les espaces interdigités et la région péri-anale, et ne présente aucun parasite externe
visible ou palpable.

5. EITHER/SOIT

[5.1 During the six (6) months prior to export, or since birth, the animal for export has been continuously resident
in New Zealand, or another country listed below: /
L’animal désigné ci-dessus, durant les six (6) mois précédant [’export ou depuis sa naissance a résidé
exclusivement en Nouvelle Zélande ou un autre pays cité ci-dessous :

Australia, Bahrein, Barbados, Falkland Islands, Fiji, Guam, Hawaii, Iceland, Japan, Norfolk Islands, New
Caledonia, Singapore, Vanuatu, Wallis and Futuna. /

Australie, Bahrein, Barbade, iles Faulkland, Fidji, Guam, Etat de Hawaii, Islande, Japon, ile Norfolk,
Nouvelle-Calédonie, Singapour, Vanuatu, Wallis et Futuna.]*

OR/0OU

[5.2 The animal for export has been resident in New Zealand or other listed countries (see list above), and one
or more country which is not listed above during the past six (6) months.........................
.................................................................................... (list of countries the animal
travelled to in the past six (6) months. /

L’animal désigné ci-dessus, durant les six (6) mois précédant [’export a résidé exclusivement en Nouvelle
Zélande ou un ou plusieurs pays listé (cf. liste ci-dessus). ET un ou plusieurs pays non listé(s)
........................................ (liste des pays visités au cours des six (6) derniers mois).

AND/ET

53 Has been vaccinated or re-vaccinated against rabies according to the manufacturers recommendations with
a vaccine prepared and used according to standards set up by the WOAH Terrestrial Manual, vaccinations
performed on animals being of at least three (3) months of age. /

L’animal exporté a été vacciné ou revacciné contre la rage selon les recommandations du fabricant avec
un vaccin ayant été préparé et utilisé selon les normes fixées par le Manuel terrestre du code de la WOAH,
la vaccination ayant été effectuée sur des animaux agés de trois (3) mois au moins.

Name of vaccine / Nom du produit:

Batch number / Numeéro de lot: ...........cccciiiiuiiniiiiii i,
Expiry date / Date de péremption du produit:

Validity of vaccination / Validité de la vaccination: from / du .............cccceene.e. to/au.........

AND / ET

5.4 The animal for export was subjected to a neutralising antibody titration test for rabies more than three (3)
months and less than one (1) year prior to export to French Polynesia and found to have at least 0.5 Ul/ml
of antibody in their serum. /

L'animal désigné ci-dessus a subi un dosage d’anticorps antirabiques révélant un titre sérique au moins
égal a 0,5 Ul/ml trois (3) mois a un (1) an avant son départ la Polynésie frangaise.

TIIC / TUFE: eeveeiiiieeeieeee e Date / Date: ......cooevevcvvveeniaieeiieens 1*
*Delete as appropriate / Biffer les mentions inutiles
6. In the case of dogs / Pour les chiens uniquement:
EITHER / SOIT
[6.1 The dog identified above has been subjected to an indirect fluorescent antibody test or an ELISA test to

detect antibodies against Leishmania spp. on a blood sample taken within 30 days prior to departure with a
negative result. /

Dogs and Cats to French Polynesia
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Le chien désigné ci-dessus a été soumis a un test d immunofluorescence indirecte ou ELISA permettant la
détection des anticorps contre Leishmania spp. sur un prélevement de sang réalisé dans les 30 jours
précédant le départ avec un résultat négatif.

Date of sampling/ Date du PréleéVemMENL: .........ccoeieirieiririeieiee ettt see et neens
THEC / TUIFE: <.t ettt ettt e e st a et et s et e s et en et e b et eneeneebennens 1*

*Delete as appropriate / Biffer les mentions inutiles
OR/0U

[6.2 The animal identified above was vaccinated against leishmaniasis and was subjected to a screening test for
the disease making it possible to differentiate the antibodies induced by the vaccination from those induced
by the natural infection on a blood sample taken in the 30 days prior to departure with a negative result. /
L’animal désigné ci-dessus a été vacciné contre la leishmaniose et a été soumis a un test de dépistage de
la maladie permettant de différencier les anticorps induits par la vaccination de ceux induits par l'infection
naturelle sur un prélévement de sang réalisé dans les 30 jours précédant le départ avec un résultat négatif.

Name of vaccine / Nom du produit:

Batch number / Numéro de [ot: ...
Expiry date / Date de péremption du produit:

Validity of vaccination / Validité de la vaccination: from / du ................c.ccceene. to/au......... 1*

EITHER / SOIT

[7.1 The animal for export is being transported in a cage that complies with IATA requirements. If food is

provided, it is to be commercial food. The cage is clean and free from arthropod vectors of animal diseases
and contains only new objects(!) that have been cleaned and treated with an insecticide effective against
arthropods. /
L’animal exporté est isolé dans une cage interdisant tout contact direct entre les animaux et [’extérieur,
conforme a la réglementation IATA et dotée d 'un dispositif d abreuvement et d alimentation respectant son
inviolabilité contenant exclusivement un aliment de type industriel. La cage est propre et exempte
d’arthropodes vecteurs de maladies animales et contient des objets” neufs ou ayant été nettoyés et traités
contre les arthropodes vecteurs de maladies animales.

(1) Objects include any pet accessories that travel with the animal in the crate (toys, mattress...)
(1) Les objets concernent tous les supports voyageant avec l’animal (jouets, aléses...)]*

[OR / OU

[7.2 The animal is a disability assistance dog authorised by the competent biosecurity authority of French
Polynesia. /
1l s’agit d’un chien d'assistance a personne handicapée autorisé par la Direction de la biosécurité de
Polynésie frangaise. *
*Delete as appropriate / Biffer les mentions inutiles

8. The animal for export has undergone a thorough clinical examination prior to shipping and was found to be free from
contagious disease including rabies, free of visible or palpable external parasites, and was fit and healthy to travel.
/
L’animal désigné ci-dessus a subi un examen clinique avant l'embarquement et a été trouvé en bonne santé, exempt
de signe clinique de maladie contagieuse compris la rage, exempt de parasites externes visibles ou palpables, et
a été reconnu apte a voyager.

EITHER / SOIT

[9.1  After the above examination the cage was sealed with an official seal: /
La cage a été scellée avant I'embarquement avec un sceau officiel :

Seal number / numeéro de SCellé : .......... ... 1*

Page 4 of 5
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Certificate NO: ....ooovviiiiiiienn,

OR/OU

[9.2 The animal is a disability assistance dog authorized by the competent biosecurity authority of French
Polynesia. /
1l s’agit d’un chien d'assistance a personne handicapée autorisé par la Direction de la biosécurité de
Polynésie frangaise. *

*Delete as appropriate/Biffer les mentions inutiles

Signature of the Official Veterinarian of the Official Stamp and Date (dd/mm/yy) /
Government of New Zealand / Cachet officiel et Date

Signature du Vétérinaire Officiel du

Gouvernement de Nouvelle Zélande

Name and Address / Nom et Adresse

Note: The Official Veterinarian must sign, date and stamp each page of the veterinary certificate and, where applicable, all
documents (e.g. laboratory reports) that form part of the extended health certification. /
Note: le vétérinaire officiel doit signer, dater et tamponner chaque page du certificat sanitaire et, le cas échéant, tous

documents (notamment rapports de laboratoire) annexés au certificat.

Dogs and Cats to French Polynesia
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